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(c13keAh)

1. A&

AAAR o2 278 A9 3 2471573 (Sustainability), 7199 AFlA
A< (Corporate Social Responsibility, CSR)el tat <14o] g we},
9] 719EL A&7FsA] Bk (Sustainability Report)S thEo] w7tata 9l
t}h A&71s4 HaMe UN ¥9 7] GRI(Global Reporting Initiative) )7} Al
Alehe 7tel=gkld]l Al g, RZ7Ide] RIS 7|9Ege] S
X S Bkl A&7bsd 3, AslA Al diE] oju et SEs
FA L JeAld gt FEE F5 5 ol HAAE A Lel7] s ApEA o
2 Whele BHAE, A7) Eaxelth. H2 GRIG 7he|=eljldl] whah At
14 (Annual Report)E ofd] A|&7FaA HaAd] B3ele] Witels 5gHE L

(Integrated Reporting, IIRC 2013)7} S4ke] 3, gh=9] 7% 7]d9] Aks]4 #<]

1) https://www.globalreporting.org/Pages/default.aspx
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FEE ARJE A 71, FsteS sl Hete] =3 HFH9sE g
o W) A&7ksA Bzt datEaxe] 7S Aok tEA 7dEa
FEE AP o

olei gt #Pollx A&7eA Hare AL aHAL F 71 59 ofal
HAAEC] 719t JEE A7) 98l HIske AEolAKBedard et al.
2012), Aw71e] FASE FH] 93-S v|X=Breton & Taffler 2001) A2t
BaAe AFH FeAT 719 olnA] Alaede dFe WIA=(Kim et al.
2017) A9 A&7bsA Hux dES Hske $o4% Eq7ﬂ = olth 59
S0l 79 o=l FAe S7EE Qs YR A WY
o] MAEE 9=l olsjEARA 7Y HaeE
(Koskinen 2008)2.2, 73 Y& A& 7Htt webs, diie] 7H=
SAS B3R A A5 dn ')F% 7hegh WA R Mgt 3

97 TARAAE PE05 B LS 2 2

4 B 04T Be BUUPE S, 200 dHele] T4
of wagel Wel, % AB Wdo] olToaxu Sitke 95to] Wake

A=} A ~gA] B ANE, DU KA PAEo
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garo] & HIBHA(Translation Universals)E #4] E2 Agislo] 7R
DA 7P Bel ¢sle Aoz ezl tlito|Al ASKBartlett & Chandler
1997; Mobasher et al. 2013)2] ¥ HFS % slazl g}, Ao, gkt
7190l Adste] o= Wegt A&rkeA B el oot Mgkt w=7]

2) A48 (20174 39 23%) HyFdle].

3) 20194 99 119 Al =] FAAE 53 A RS AV 34.4%(SE A A,
http://marketdata.krx.co.kr/mdi#document=13020403)°] t}.

4) 42 JAAE EAGA AR AE TS 2 FHIAES SNS 2 oiw

ZAL AR divkrt glmo] WEke R VIE A HY/AE Fstal Atk
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Hol deff o= ek A&7bsA Baux el dito|Al AekE st

(micro) &A% (synchronic)® H]1(comparable, W F-H[HIE)

(parallel, - AH 205 FHto] A, A4 FA42 AA, WY
=

e
E'Eﬂ
b
4 7Pdo] Za9] ATl ALH AT A7 #AE nHstaA
g
g
°]

Ean

o $4E ol ¥ AT BAeA ahe BAL gest 2 3,
Fol2 PN ¢ NGHAL AN ATACE VR /gEn Fed
9 We Py ekl 7)E A7) 9L Wen Wl B4l i

= AL
1% o] @k B4, WS a7t BE AA HAES BN o o
24 B9 WY @% 2 AR 4240 NS B

2. |24 W7

HA AL W Tl i o] el BAIRle] HAF
A EAS =T Baker 1993: 243). HIES AR E vy

AR T2 “A|32] 7]Z(the third code)’(Frawley 1984: 168)°l H]-F¥Z 3
H ¥

2

3k Aol Fr FTojdM Hxelz WY
)

B3} WejuA] 9n 99 ZHE)Z A vEGEon © 9ol wmmy]
248 5 Folzit

HAFe EAog dHor= HYgEAL /M HEE 7 B9 sH
AfEoe] £ AL YA|SHexplicitation), TeSKsimplification), T3}
(normalization), ¥ <=SKlevelling out)2] 4] 7}A]o|tkBaker 1996; Laviosa 2002;
Olohan 2004). ©] ¢lollk= o 7k ®lFe}F o7t EAlskAw) Eadx e

5) AgkE 717 ool AAkE HlAEES T8l 13 2(Laviosa 2002: 35)% on|gt),

6) HluFHxe] FHejols 77} QAT EadMe HAEe] F2 FA|, AV &
o] fAH ¥ ©do] WY, v g1ER ¥ 33| (Laviosa 2002: 36;
Olohan, 2004: 35)& =gt}

7) ©] 9ol E@o] o] TAojol| fEhb= H]X(shining-through, Teich 2003), T2
(Toury 1995: 267-68)2] xF3} S71e] M2 (law of growing standardization), ¢

gy



T AgdTote] HlarksdE =ol7] fle F9H
AZATA F2 Aol & Ho]A1996)9] ] 7HA e

&JR

gAISE 977 WY 3ol Aol A3 HAE o] SIA]
S RE 2E $7P‘€>‘P°4(Baker 1996) WHAEAA 2fn|7} o g &)
et} JE gle HEFAE 318l B3 9 2EQ] %3444 (cohesion)
o] ZslEl= A% T ] EH5H te] ASA AT At EASTH Toury 1995,
Klaudy 1996; Olohan 1996; @veras 1998; Olohan & Baker 2000; Blum-Kulka
2004; Pym 2005; Xiao 2010; Xiao & Dai 2014; Feng, Crezee & Grant 2018;
Kajzer-Wietrzny 2018 ).

E5271et dWlEBlum-Kulka & Levenston 1978)°] W7ol WEhh=
of3l7} e PRt AL o) vz THRE 9o Hxz Adsd @
T3h= Hlo171(1996: 176)°l] 2lef “H 477} o, wMA, Ee & vE T4
Ao desiite g es FASET M 74 o FY(STT

R)®©| Y1, 7|50 (function words) THH] W-8of(lexical words) H]-&<l o3d =
(lexical density)7} tom, uHITE of3]o] H|Fo] =i LA UTHBaker
1995; Toury 1995; Laviosa-Braithwaite 1996; Laviosa 1997/1998; Malmkjeer
1997; Xiao 2010; Kajzer-Wietrzny 2015; Feng, Crezee & Grant 2018 &)

THst didd Yehd B2E afe] 542 F3dolo] dojs} w3} 9t

o 5 Z’“‘B‘P—“— E}E—OE el HE FFolol Uehdes 54| A=

HE
& AL

o}
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Pl ox

tlo

r\r r

g 1'5:‘?3}3' :I%Z—‘/} TS, T4 0401"}9“ Folvt FFel(cliché),
o33F290] v Tl v]3l] ZohA-e(overrepresentation) ¥ = Y OZ, o]

A2 (law of interference), H3Eo] F ZWolo] EAISHA ebe 540l MIE
H2AHEE] = 42 (unique items, Trikkonen-Condit 2004) S| $ith. ]Z:
(Chesterman 2004: 39; 2010: 40)-8— HA R SdEsEcle] Alo]E S-Hy

g rEde] Aolg T-HALE FHIP|E it

-EZ H]E(type-token ratlo)‘% 3 §YFE %— ‘%}Oﬁ‘—i WiE Xz, g2
719 whe} 7o) DA BR V] A0 R 1,000¢to]wie} v BHY-E
&S At & 1 H&Y BEAE :rL”}] QEEﬂ °]& STTR(standard
type-token ratio)2}al FFCH(©]E4= 2014b: 137).
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et tre] ATt o]FoHtHToury 1995; Baker 1996; Kenny 1998;
Mauranen 2000; Teich 2003; Hansen-Schirra 2011 ). &1} o]9t= Wl 2,
SREsel] gk 4o 01—?—017%1 ghol WoFoA g o] oAb
(underrepresentation) 5] & ¢ EAgt}. 53] FoiF ZolE Yehle &3
B350l 3¢ HAR A portgs= Ao Al thOlohan 2003; 2004).

Ao 2 sk A WeEEe] B EEd Hlal 13 =< K
= Y& @dolrh ol oEH< st} 9] Hrshe Edolo
2o} oo & o EeHA] ¥al T G I FHEHE e Hole
< o|u]3ith(Baker 1996: 184). F¥ 2~ E2] EA % STTR, HE340]
o] EFUAE AL, vlwshks WHoR Ay} o] Fo X thLaviosa-Braithwaite
1996; Laviosa 1998 -5).

oj9} o] WAHAL| Uigire B ATt FFg= o] AT F2 o

E
=
nE
off ML K1

30
o} o] 7 Mol AFHJD F2 w3k B, 53] el F3E o] Stk
(AFF & ©]93] 2016: 110). =) HAEH Lol tigt A5e] Af- F2 Fof
oA ghao] Weko gl W Fek F2of 3 At AAEAL P &

5_[
@ YiE FRA we gepd £
QA7 2ol B WP JANGANe] PF 1L o)
1€ /1% 89 M9 AN g e
C o2 o AT, AND N8 ATRM NG ek

(1) 819 Holol| Tt o2 Es Mgoln
HAA Hg®o] vehd Fd EEainn
o4 (2014a) Gho et al.(2016);
HETAL HIFo] =5 LFH & ©|9E(20106);

HA| 3} 34474(2016) Lee(2016/2018)10)

o] A2~
AREA A Tha Wt g | Pk & Lellay SIRFQ0LA)

3} ve STTR Gho et al.(2016);

9) ©]3]%-S(lexical bundles)& FH 2~ EoA] Aot N 1BN-Gram)S F%3 the
BA u) wslo] X}O] Fehs Baoz Az} o] Rol ko] B4 2011: 321-22).
4714 N& &5 E 39 =AE i)



TF & ©]F(2016);
Lee(2016/2018)
7159 Hgel =& Lee(2016/2018)
A7) 2O B & ©]93](2016);
Rt ddelh #s Lee(2016/2018)
S = 13- & ©]%93](2016);
IHI T 3 B =0 Ao 1T
HE o VT 53 Lee(2016/2018)
TS e oj#igole)(lexical bundies) g
e — o
EE i Lee(2016/2018) 4 7:‘(2016)
. STTR/B &g ]9l
‘:‘z [¢] o= .
z3} wERA) g Gho et al.(2016); Lee(2016/2018)

=A% $47 WuAE Q7L By 09 Bgel Uehte dol @

el |
v ot WejnAze| 7t 7pdo] Az
2 T o Uehdthe 43d77h T

2016)¢] 7% B2 3t Apol7h EAfs)

Aol T =go|t. lx%(Becher 20102011)E HIRH
7}*—;14 e l AE A7lskH, 53] Alst 7Kde H7lEolok dthal +
ob7|%= gt W] g Erﬂlxwl—t— dgt W] EJ“OH gk AtelA
A€ vh SIeHAE-F- 2016).

oo l~>

AR, AL A7 P E85o] & F4 A7l g HlEA
Alzto] ZAlGTh WY AN ZHAE TF, FEohe B4 WA 9

10) 2l(Lee 20162018)¢] A% Wl AL 7R GAES} ofe} Folsl wtolel
s} ol I ?‘;l EE 22S WguAs BN BAI Aol
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kS zhohly] SehzaYd 2015: 53)216, Blu=s A 7|9 54
A ATE WY FHAM WY G2 mA e 2AES FAFCRE XHEHA
Fota W fo] Hole d/do] gt ABEAR 7]ed 25Tkl 9E 9 691

O{N

2010y Aolt). HlBA A7k e AFA Az dAe wel A7) BAol
ohd GARke F04] B AZEY 0150k AE A T2 v
w20 A B4 g Ak A BS99 297 8k (House

2011: 206)& <AshH, B Ee W 2F e NE Aole '
& A3 FAS dAEHAHED 2015: 70). whEbA] H]w i»ii" e 24
o7 39 H 5

= =

WA R HHGR] lo]2 HHAF oM FAH o7 EAem

= A7 € & dekHEY 2015; House 2008)

a2y o] v EFetn HYEHL fig A= W
3|

it}
lo,
o |

ol

=
e el AFHAAEAA AR AFElE 7 e 8T 24
AFe Eoh BARE A5 FEE ol 9] dgeles iy Az 13
(patters and regularities)”’(Kruger 2002: 99, Xiao & Dai 2014 A<l-&)olgl= &
oJZ ol AWsIE vt #uw HAEAL AT oo HAAdES 74
AU Rhkele Zlo] of el o] & Fall HAES EAd tigh ol E o]
(Lee 2016: 37-8)3t= Zlojehe= ZAsfer WS Zoldth B ¢ & AT
7h e g she 3 WHAA o} AFH At B8 Ao BE, Y

B2 A2l tg A7k s ool & Aol

2.3 X&7k5A HIMO| CHEOIAL A8

THELD AP A&7 Baxe 71E AAE DA Ak Ao
GRI 7tel =Rl AN ehe A&7bs/ddl tieh Fru Al A Al F3&
Hekato](eHol 2013) FAETE AR AE F0lo] & 7] A A
AA T ksl Y8l HE(U7EY 2014; Bedard et al. 2012)3t= A&
HaAo wl o Fgols tiEo| At ola| @A Al Hule A3 Feje] Fo]
A et ole 719 @53 A98HE Nt 2014: 23) =449
s fFEdhe 5718 Fo(84d 2015 DI 7dE A F 7Pg Bl
olE Ftol7]dl AFAEY] FEE WolgkSdk, thEo|Al Aghe] dojA

N Mo iy,
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S UE A7 BA YtHMobasher et al. 2013: 133). F2 3} H=(Hyland
1998)2 SIAIZ Fof thikolAl AMgko] 71zl tiRIAAIA dojAd S &g A
T7F FE5 ol8th A&vbed HuMe vlwd FHte] o]z, old g
B3} 7F 2polo] gk A7(Yu & Bondi 2017/2019; Sun et al. 2018 &) %A
nxgk AolH, WMol Al gk 1@ t& wilsith

AgoA 7IYE A = e el Hlgl Ao R T%e: 2] Fge

E‘i -
, 73 (commercial translation)o]2Hs Thh BE 3 W <l A o] Foizl
dF AFE2 FE R ARo] THIE A5A 43 —Erﬁ]r@‘ Apolof
ZTHOlohan 2009). thEo|Ab AgHe AAk owe} EAo] Brigl vz~

o]

grEg HAH H2E JA] aid 545 Ao} ‘&ﬂr(%l??iO} 2011) p=2
Aafr e dold 5712 dolMx D54 S7KNida 200002 nelst, w3 2
E(cultural filter)E 53+ W12 W (covert translation, House 1977/1997)°] &
TE7le 23} v o] Uehve 23} 1t 2kel7h AFte] o] H ]t
(House 1977/1981/1997; Wawra 2007; Becher 2011; Junge 2011; F&o}
2011/2012/2013; Xiaogin 2017; Huang & Rose 2018 5). A&7 AT Azl
Uehd 78t 83 54 F shvbe Ak sakek Azt gijldAlA s
Uehlle dojxiedez, m= 7193 S%Y(House 1977/1981/1997; Becher
2011), Y¥(Wawra 2007; Junge 2011), S=(Xiaogin 2017; Huang & Rose
2018) 714 7te] Ml AF}, HAE Fof AgET nlx 7]9e] do] AgelA
o]xh;ﬂtﬂ/\}.‘ 13 ;HZL;H Hqog ;LS_-(,—], = g}l\_o_o] = 3}1;}\1-1;}

TUle] A5 L ;=(1998)] HEMHEE Bl =l 7o WAE A
0= 7149l ¥R AMghS Blwdk 3 0l2011/2012/2013)2] 7% HG 77}
w3 FAE B3l welourus 9 Yol fle AAUHARE FURRINE A
HE AAGt ey @A ool 7|9 E A Bite] ] sl ggot 9
JEAS Bt ARt MZHAAEA 1070, A&7FsA Bad 1] & 1)
& WEos Jor FF HAR W] U 3 2018d T AA =
W 8 30t 7191) GA|ES ARG A F 269 dhmol/do] MR

olrt

11) 30t 71gezs fﬂ%ﬂﬂ*oﬂ*ﬂ dE, A7 T gt 7EE nEse] 3y
FAE dEskE 3070 719S AP 4590 KTOP30 37 3070 719< AH-sisint.
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HolH(EEE 2471, AAEDAM 270)E FHT 4= glojA], 1 o]F Uzt 5
o #aol] 2 W3} ANSS & 5 Ak B G2l ol Mo et 27
Z7kela sithe A, AB o] #go g o]Fojx| 1 &S neld ) old
th3t A HZo] Fagk Adolgta AlRETh

3.1 3MA 75

B dApelre I 7o) Wileks A&7FeA Baa tisolAl Mgk
HHST) B Fof WAKTT), o9} ¥larksdt HMANTT) BAES 33
o] TT-NTT ®lu =~ 2 ST-TT tg%iiﬁ =S "‘6‘}22 AR 7149 o)
A3 Hlarks S =ol] fEl vi=e] A <,
st mlm SAE dEske 7Y
(DOW30) 27 3070 714, o5 FLe WAz WA usie] o=
A EEshE KTOP30 374 7195 A4l
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7] 7144
ST: KB 815, LG tj~Zd°|, LG AAL, LG 3}, NAVER, POSCO,
10,980 E2 | SK 014 lo Mi, SK ®#F, SK stolHz, ZelAMZ, w]efol Al
TT: J\L/H SDI J\I-/H‘:'/\} J\L/\J/xg\:gj 1\%@)@7], 1\%/\3@ Z]—, 1\%/\3 f;;]_zH)
16431 EZ | AaA|F Ohiﬂiif\lm feteRy, ShEtolo], driiA,
(BT 632 ED) | AdlE=2H] A, dAgjRb]s, dde3y, ddiat

12) vIFe) A% 71999 el
£ 397} 9o, o] Aol

ohle %715
w9 o Eg

PR 99 499 AeE ¥
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3M, American Express, Apple, Boeing, Caterpillar, Chevron, Cisco,
NTT: Coca-Cola, The Walt Disney Company, DowDuPont*, ExxonMobil,
26,635 B2 General Electric, Goldman Sachs, The Home Depot, IBM, Intel,

Johnson & Johnson, JPMorgan Chase*, McDonalds, Microsoft,
Nike, Pfizer, Procter & Gamble, Travelers Companies, Inc., United
Technologies*, Verizon, Visa, Wal-Mart*

(BT 823 EF)

wiAA ARgE e Aoz tiE 71 SAE 3 E‘—“%"O e F32
=21 2(Wordsmith Tools 7.0)2} €] FZ(AntConc 3.5.7)= &-8-3ISth
A gl 2Ex FAF B7(CLAWS 5 tagger)!dS AH 1, %741 B
Commander 2.53& AH&-SISI:. WA TT 26737 NTT 32 3 58%9] ?—
g AR Az dee] gaEvld e A o, A4749] st dis] &
370 ARl Wi 29 A4S sl tiskolAr Akl A5 Z} El
2E°] 77} A@AR i VIR BAE 4o e 4 Sl webd 74
A#e) H]Z, FAUES TT, NTT F HAvA F3aE gl tha WAEA
7k 587e] AN Sdell REF 39sta, N HAEE] &3 T I b Ao
2 Adsdte WS Hblo] Algkd 292 37|18 Bestaat doky 39 F
A¥ 2] HluE folsHAl o] el wlelH Atst HF(<]4E 2016:
226- 36).; AX 3L 73 77 (Shapiro-Wilk A7) HAIBIATHe]&-& 2016:
137). TT, NTT E5F FFEEE w2t ¥ 2$ SHREE 2] 4F
2016: 166-71)2, HTHEE7k obd ¥ae HIEFHH(C1SE 2016: 143)°] &
3k W3 EY(Mann-Whitney) Z3(0]-6-F 2016: 175-84)S AASIth 24
Az F A T fFon|g alol7t BRI W tajAs WERHAE A

Aol ¥y 2 99 nBSTA Aok

o»v Fopp

4

d

[}

i
M
|

13) http://ucrel.lancs.ac.uk/claws/.
14) 3V 2XWFlE <& 3> T 27T H1E Addsta BAIs 117H =gt 1174,
T 50, FEs 2 F 290 2 ZHA V)R HRES F B ) 207 2

15) &, SN} vk qpske] BT ARe F5oleH TT, NTT A4 Hles
223 T2 10000EE & SANEE Adst JlolAlF A4S AAgch
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33EM 5
Pao FARNS A% BE <E b9 HYRT A%E vgom Ak

AISE W] ADEAR That AHS- gl 7, ADEAt AHS: HIEo] B2
w A2 54 4 4 WFedA AdENY a2y HEFA vgte s
gAIsE A2 Anskes dl AL = uh TT 5 2%l tigh 24 24
Bk A5 HEofd SAAT Sdold] EAsHA] &

o
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-
SIS TR ole] wWAls) wesl, s), HEskel ol
ARTE 7 BAREE 292 AA A AAskE HlFo] folwlsAl UEr
WA erzks A9 S, 10709 RIE of3]7F ARAehe HFelA fejn]e
Zpol7b Aes st AFARQ Y BAMTE =ie AdHdE
& ©]93] 2016; Goh et al. 2016; Lee 2016/2018/2019; Lee & Lee 2018)3 u}
= B 71e0] 552 o] (Nation 2001)& w2 3 F 319749
ZFAL AAAL AEAL dBAF 59 55, ASHA 552 u3E & o9
3](2016)¢F L3 1167] HE5S ARSI <& 3> B EAEA Uehd
Ao s E Weiel ot
<3 3> AAE HARAL
2 Foug & tie A ¥
H3xe] gigolAl gk 2o HAISk
ghe AT Hetat gk
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FAE e AR =
azh | % 39110 AE A B
Awer A 5] E %
e 7)) v (9l 5, 10, 20 7H) =
gl . STTR E
(117H) Eiliq THIE ofF) v 10, 20, 50, 100 7H) =
i REECE B
g el 3T &4 2ol Bl
g | eays il AT
S | AHE ¥ B FEATE
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ANZE STEATE
o 2E 5] TEAE
o3 ES AA 3-gram ¥]F A
i A% 3-gram(%F9] 5, 10, 20, 30, 50 7)) | I
HES S STTR!6) SD wIt}
e | FEE #3 29 D o
4. AT A%
4.1 BA|g

A Ble] AW HERAL] HE R TTS NTTES 243 Aot &
AR Fon|3t $(p<0.05) F SNAZ FAIBHA

(Z 4) GAst 2420t

RN IETSREL R CO T &
Aw | U7 FR | W | 9x | 34 " .
. > 0.
Tl e s e
8 . . > 0.
45 | 94 [ sas ey [pooss| 2% | 09
= }
L [ e Towt oo aos] 212 | om0
\!
A Lo

WAl B4 2 F9 A9 UROA 10747 BEEAY HlSe] A9 B% A
TEZE t21 o} +34S ANAY 1 23 49 4, 5, 7] AEEA} ]
Zd| 9lo] TT, NTT 7t &9n] &t zlo]7} vehdeh. a2y the < 1504
Wi vhe} o], m¥lE HEFAN) HFL <E 3> ddue wiR 23

16) STTRE 4F 1,000%0}2 71202 AT A7t4 tmolal Age] 2% &
Aol 1,000817} 7] o= 297} tiF-Eo]7]9] WordSmith 7.000A] 50%teiniey
H&S Al E Qg g
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Bl Fell A = ERsT

T3 1 491 67 HERAHIS (MR Z, H|HAE: )

(%)

1Fat o] 9 E(2016: 128)9] 7ol = BRI HEFAL AL W
o] A vERtou, AN B4 A3 54 HETAR HEg Abgo] U9l

e AHE vk Stk & AU TT, NTTelq 71 2k AR HEFAe
andg]r also1 oM, ZA| FH 2o A 9] ALE H T fFARITE ORE TTOA Y o
=2 HES AP HEEAF “first”(1,000EZ F 1.953], NTTE 0.953))
735 TTAME 25 “First,”2] el HE Ugo| <A, «9-A7dl| tf 3-8}
W oz ALgE HFE NTTOME “But first,” 9} o] th2 H&HALe} ¢
ARG AL ke AHolA Akel7t AT

HAIgke] 7S FREATOZ = SHAVE Sl & 1, Ao dY g
(RANDBETWEEN)Z ST HAE 285 5%, o|d tig AAEME AAg 2
I T 7] Aol HEEHUATE AA, Mg 2919 ST 7 2187, 16%7d|H
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7b o] FoiRlth. o] F 7 BF wesieh duEe] e vl v Aol A
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(%) :‘rokan:

NTT

TN HE 25 2oA 7]%50]e] HFe] v UrE}L 22 WAIS

A Atstm Aol gtk WY oA HETAE Hrlele] WAL of
Xt AAZGA 7)5ole] HlFo] EoITHAA T 2016: 8). EarolA]
Hh 2 W Ee] HETARE )50l vl M EET WA Vebsith

7% AT A= A 7)ol HlFo] Q3le] HHARE EA v
G AbEl(dE & ]93] 2016: 123)7F EAfsh, Bgdo] A 24 g
qo] 7% E¥a ARR Bt o] 2014b)= o] ATk ofof
AAENE AN 23 Al 7 TFsAe B E < Atk

A, W FgellA £ o] WdetA dolset(STE 599874, TT
T 646%7), o TGl T el 2ol JEFAPE F7HE HAEE o] F
AAA] k& A7t EAPTHA.l BAIS 2.

rlr —lru Shd

B8 “aF ARIY99S 2 Onestop AMH|2~E AA3teta, 17

o] IFshe Apdste A S 27| d8 Bdsle HAlE A= lG
Ytk (ST 02)

(A1) “At XXXXX, we have combined our business capabilities for
one-stop service platform for our customers. (&7 £ We will never stop

trying new ideas and a better approach to put ourselves ahead of the
competition.” (TT_02)
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8 W FFsgol e, B W] AT Flo] PoE PERAL
ME Hol S F5gel EARTE Aotk sRZ $elz 44
FOIAL Aol FEFAPE A7 AgEe] giek 3]
o] ehteehe o de] P4t vFo] niA R B 4

2, ofd) dReIA B st 2o] 3 7
EA W Hel £ o WMek deldolE B, s
Wule o] ofal Zol7k A Fede] EAT T 7 BE 98 24 (Toury

1995) B H|Z(Teich 2003)2] deFo = F3 =)

A7) “Ful XXXXXE Ao & At 348 A A mE Ao
A3 BWE dgolr] o2 FHALYES Falo] vz s

Jok= WAle) HAS A3 Adshn 00K AU 712
SJete] wRSAEUTL” (ST 08)

—~

() “XXXXX is committed to business model innovation, in accordance
with better positioning ourselves for stronger global growth, and enhance our
corporate value. (7% ¥ The company will aggressively push forward
with strategic investments to expand new businesses and boost global
growth.” (TT_08)

(

AR, NTTY =& 7150 Hl52 Fo] dielAl A Fae] 549 2l
g ARe] R g Algo] goloz Holt) ¢ WMdH(TT 08)] 4% % 39t
= 13709 71%5o17F ARSI 3(33.3%), ofell HIHE AJENTT 05)2] 3%
& 291 F 16709] 715017 AR (S5 2%)E As =

O:

2

T 3

“This is also part of our commitment to our customers who want to improve
their operations and competitiveness and realize the full value of their assets
on job sites.” (NTT_05)

NTT o #9] 7% QA hHAHour, their)e] 2+ Algo] ol @t} #z4<l
7199 WE7} we, our, us 9 AHWEAIZ 2RE A Aoz Hx19 o

A FTsAY, SAF you, yourZ AAFo =M 52} g FEsta A
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oﬂ “_C,LIj/]”, “];],/\]_” ‘/] T017]_ /‘ga]:ﬂ O_roﬂ]: “We” “our Company” A=1r¢}
o2 Beahe B34E FA7} o] FolAle 297 BO(HAc 2011: 240).
AP 23241 BASE FR)edAE o] F BRI = AT 7] &

(TT_08)4% QFeBA Tl 7198 E Fol2 AHeat 5= vs ZAdc
|2l A4/t WS el wFe gokleh olel TT, NTT 2t A3
A AP S HITHE 6 B2,

(E 6) AZCHHAL AL 24(10,000E0] & E88lT)
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T e | we |29 ue | we | £ |00
NTT | 349 6236 | 233 57.8 54.4
TT | 280 3663 | 4338 17.0 146 | ohA416 ] 0000
2l A3}, 29%(you, your)= A Skale 25 NTTlA FefnlsiAl 917
tirgAke] S8R =T} EA et TTelA %e‘s‘}ﬂ] BlEs} E9kd 2904 o

AR A o 33E Algfsta BE AMgE nHrelete Ak QAL R (Thank
you, thank you for your interest 5) AFE-® A2 YERIT) “I invite you to
~’(NTT 23), “I will share with you ~’(NTT 25) & Ukt et H21&5
Ak NTT9F 7] Apol7h glel, &+ 39 W9 wf 3 AFelM oS 1
gallof & ez melrh

4.3 THst

sl BA A|E 2 oja|Boo] A9 Arel 510207 2 AA 37 w1
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e vleh fdsl DXPnk <F 7>& P BAAEe] BAARE,

18) 4 23] o]} EFdsh= 3a3e F WEF7t 7MY =2 SAURE 29 S, 107,
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[Abstract]

Translation Universals in Translated CEO Letters in Sustainability Reports

Yim, Jin

(Ewha Womans University)

This study sheds light on Translation Universals in translated CEO letters
in sustainability reports, which have been receiving growing attention under the
new regulatory environment and recently-rising practice of integrated reporting.
Taking a comparable corpus approach by coding 58 translated and
non-translated letters published by KTOP30- and DOW30-listed firms with 31
variables representing four translation universals (explicitation, simplification,
normalization, and levelling-out), it is found that letters translated from Korean
into English exhibit significantly lower function words, lower connectives, and
higher mean sentence length, all of which contradict to the existing TU
hypotheses. The result of normalization is in line with the TU hypothesis
where translated texts have a higher proportion of recurring lexical bundles.
Also found is significant underrepresentation of punctuations in translated CEO
letters. All of the differences in this study, whether conforming to TU
hypotheses or not, reveal the influence of the corporate reporting genre as well
as source language. This has meaningful implications for translation from L1 to

L2, which is often the norm for professional translators in this genre in Korea.

» Key Words: corpus linguistics, translation universals, CEO letters, sustainability
report, L1 to L2 translation, business translation
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